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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Gine Cumhuriyeti Hiikiimeti (Bundan sonra
birlikte "Taraflar" olarak anilacaklardir);

Mevcut dostane iliskiler ve karsilikli saygi cercevesinde, karsilikli baglar
gliclendirme ve verimli bir kalkinma isbirligi gelistirilmesi {imidiyle, bu isbirliginin
Taraflar arasinda sosyal ve ekonomik kalkinmaya sagladig1 katkry: kabul ederek,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardir:

MADDEI
AMAC
Bu Anlasma'nin 6ncelikli amaci Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Gine
Cumbhuriyeti Hiikiimeti arasinda kalkinma isbirliginin hukuki ve kurumsal ¢ercevesini

belirlemektir.
Taraflar bu Anlagma geregince, siirdiiriilebilir kalkinmay1 destekleme amaciyla

kalkinma isbirligi proje, progrmn ve faaliyetlerini miimkiin kilmak i¢in isbirligi yaparlar.
Taraflar ayrica, insani yardim ve teknik desteklerin koordinasyonu konusunda da isbirligi
yaparlar.

. . e e DEZ
ISBIRLIGI ALANLARI
Taraflar, asagida yer alan alanlara 6zel 6nem verir;

1. Tarim, tarim endiistrisi ve gida isleme sanayisi,

2. Saglik,

3, Kirsal ve kentsel kalkinma plan ve prograrrilari,

4. Yoksullukla miicadele,

5. Su, sanitasyon, ormancilik ve jeoloji,

6. Kiiciik ve orta dlgekli isletmelerin desteklenmesi,

7. Altyapy,

8. Enerji,

9. Cevre,

. Ulagtirma,

11. Kiiltiir ve turizm,

12. Egitim, gretim ve bilimsel aragtirma,

13. Sivil toplum kuruluslari, dernekler ve tiniversiteler dahil olmak {izere, kmnu
kurumlan ve 6zel kurumlarin kurumsal kapasitelerinin desteklenmesi ve
gii¢lendirilmesi,

14. Insani yardim,

15. Saglik,

16. Restorasyon.

MADDE3
UYGULAYICI KURUMLAR
Bu Anlasma cergevesinde gelistirilen isbirli§i proje ve progrmnlarmin
uygularimasindan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon
Ajans1 Baskarihig1 (Bundan sonra "TIKA" olarak anilacaktir) ve Gine Cumhuriyeti
Hiikiineti adma Isbirligi Ulusal Miidiirliigii (Bundan sonra "DNC" olarak anilacaktir)

sorumludur.




. MADDE4, .
TIKA PROGRAM KOORDINASYON OFISI

1. TIKA, Gine Cumhuriyeti'nde Program Koordinasyon Ofisi'nce temsil edilir.
(Bundan bdyle "PKO" olarak anilacaktir.) PKO, baskent Konakri'de yerlesiktir. Thtiyag
duyulmasi halinde Ginc'nin baska sehirlerinde de PKO agilir.

2. PKO Gine Cumbhuriyeti'ndc tiizel kisilige sahiptir. Gine makamlart PKO'nun
tescil islemleri ile diger resmi islemlerini kolaylastirir. PKO, Gine Cumhuriyeti sinirlar
igerisinde ve Gine mevzuati ¢ergevesinde;

a) Sozlesme akdetmek,

b) Tasinir miilk edinmek ve elden gikarmak,

¢) Tagminaz kiralamak,

d) PKO'da ¢alisacak yerel personel istthdam etmek,

e) Banka hesaplari agmak ve nakit varliklar tizerinden islemler yapmak,
f) Bukapsamda yasal takibat yapmak

bakimlarindan hukuki ehliyete sahip olur.

MADDES |
PKO PERSONELI

1. TIKA tarafmdan, PKO'da Program Koordinatéri ve bu Program
Koordinatériine yardimcr olmak {izere yeterli sayida Program Koordinatdr Yardimcisi
gorevlendirilir.

2. TIKA tarafmdan PKO'da gorevlendirilen ve Tiirk vatandasi olan Program
Koordinatérii ile Koordinatdr Yardimcilart asagidaki imtiyaz ve muafiyetlerden
yararlanirlar: )

a) Program Koordinatorii, 18 Nisan 1961 tarihli Diplomatik Iliskiler
Hakkindaki Viyana So6zlesmesi'ne uygun olarak Gine Cumhuriyeti'ndeki diplomatik
ajanlara taninan ayni imtiyaz ve muafiyetlerden yararlanir, Koordinatér Yardimcilari ise
idari ve teknik personele taninan imtiyaz ve muafiyetlerden yararlanir;

b) Resmi gorev ve yetkileri kapsamindaki sozlii veya yazili ifadeleri ve tim
eylemleri bakimindan Gine yargismdan bagisik olurlar;

¢) TIKA tarafindan 6denen maas ve iicretleri vergiden muaftir;

d) Bakmakla yiikiimlii olduklar1 kisilerle birlikte, go¢ kisitlamalarindan ve
yabancilarin kaydolma zorunlulugundan muaf olurlar;

e) Kanibiyo islemleri konusunda kalkmma isbirligi alanmda faaliyet gosteren
muadil kurumlara ve bu kurumlarin gérevlilerine taninan imtiyazlardan yararlanirlar;

t) Uluslararasi kriz hallerinde, bakmakla yiikiimlii olduklar: kisilerle birlikte,
kalkinma isbirligi alaninda faaliyet gosteren muadil kurumlarin gorevlilerine tanman
doniis kolayliklarindan yararlanirlar;

g) Gine Cumhuriyeti'nin mevzuati dogrultusunda, Gine'de gorevlerine
basladiklarinda, bir motorlu arag dali.il olmak iizere, glimriiksiiz mobilya, kisisel esya ve
ev esyaslt ithal etme ve PKO'daki gorevlerinin bitiminde bunlari glimriiksiiz olarak ihrag
etme haklari bulunur.

3. Kalkinma igbirligi proje ve programlarinin uygulanmasi i¢in Tiirkiye'den
gonderilen uzmanlara ve diger personele gérevlerini ifa etmeleri hususunda yardim edilir
ve uygulanacak projeler i¢in ihtiya¢ duyulan belge ve bilgi kendilerine saglanir.

4. Tim PKO ¢alisanlar1 vatandas: bulunduklar i.Ukenin sosyal giivenlik sistemine
ve is hukukpna tabidir.

5. TIKA gorevlilerine taninan imtiyaz ve muafiyetler, kisilerin sahsi ¢ikarlari igin
degil, PKO'nun her sart altinda kesintisiz ¢alismasinin giivence altina alinmasi igin

taninmigtir, .
6. Bu Anlagma gergevesinde imtiyazlar ve muafiyetlerden yararlanan tiim TIKA

gorevlileri, bu haklarma halel gelmeksizin, Gine Cumhuriyetinin mevzuatina saygi




gostermekle miikelleftirler.

MADDEG6
GUMRUK VE VERGI MUAFIYETI

1. Depolama iicretleri, bu amagla belirlenmis mahaller disinda giimriikten cekme
islemleri ve giimriik personelinin normal ¢aligma saatleri disinda yapacagi fazla caligma
karsiiginda 6denmesi gereken fazla caligma iicretleri harig, TIKA'min resmi kullanimi
icin ithal veya ihrag¢ edilen mallar Gine Cumhuriyeti'ndeki her tiirlii giimriik vergisi ve
ilave mali ylikiimliiliikler, yasaklamalar ve kisitlamalardan muaf olur.

2. Bu Anlagma'ya istinaden, Tiirk tarafinca gergeklestirilecek ve finanse edilecek
her tiirlii program, proje ve faaliyetler kapsaminda yerelden satin alinacak veya ithal
edilecek mallar, hizmetler, yapim isleri glimriikk vergileri de dahil Gine
Cumbhuriyeti'ndeki tiim vergi, resim ve harglardan muaf olur.

3. PKO'nun ihtiyacr igin yurt i¢inden satin alinacak veya yurt disindan ithal
edilecek malzeme, donanim ve tasitlar giimriik vergileri ve harglar1 da dahil Gine
Cumbhuriyeti'ndeki her tiirlii vergi, resim ve har¢tan muaf tutulur.

4. Yapim isleri ile mal ve hizmet alimlarimn finansmanmda kullanilacak para
transferleri Gine Cumhuriyeti'ndeki tiim vergi ve har¢lardan muaf tutulur.

5. Proje ve programlarm uygulaniriain sirasinda gerekli olan resmi ruhsat ve
izinler her tiirlii vergi, resim ve hargtan muaf tutularak yerel makamlarca diizenlenir.

6. Gine tarafi, vergi ve harg bedellerinin alinmamasi veya iadesi amaciyla gerekli

idari diizenlemeleri yapar.

MADDE?
GIRIS, IKAMET VE AYRILMA
1. Gine tarafi, asagida belirtilen kisilerin Gine Cumbhuriyeti'ne girislerini, Gine
Cumbhuriyeti'nden ayrilmalarint ve Gine Cumbhuriycti'nde ikametlerini kolaylastirmak

icin gerekli tiim 6nlemleri alir:

a) Program Koordinatorii, Koordinatér Yardimcilar1 ve bunlarin bakmakla
yiikiimlii oldugu kisiler,

b) TIKA faaliyetlerine katilan uzmanlar,

¢) Kalkinma isbirligi proje ve programlarmin uygulanmasi igin TIKA
tarafindan Gine Cumhuriyeti'nde gorevlendirilen uzmanlar ve diger personel,

d) Resmi konuklar.

2. Proje ve programlarm gergeklestirilmesinden sorumlu TIKA personeli ve

ailelerinin oturma ve galigma izinleri gecikmeksizin ve iicretsiz olarak diizenlenir.

MADDES
DEGISIKLIKLER VE ANLASMAZLIKLARIN COZUMU

Bu Anlagsma Taraflarin karsilikli yazili rizalariyla herhangi bir 7,amanda
degistirilebilir. Degisiklikler, bu Anlasina'nm 9. maddesinde belirtilen ayn1 hukuki usul
uyarinca yiiriirliige girer.

Bu Anlagsma'nin uygulanmasindan veya yorumlanmasindan dogan anlasmazliklar
Taraflarca diplomatik yollardan ¢oziiliir ve bu baglamda Taraflar, herhangi bir ulusal
yahut uluslararasi tahkim ya da hakem heyetine bu tiir anl mazliklar1 tasimayacaklari
hususunda anlagmislardir.

MADDE9
SON HUKUMLER
Bu Anlagma, Taraflarm anilan belgenin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ hukuki
usullerinin tamamlandigm birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazil
bildirimin alindig1 tarihte yiiriirliige girer.
Bu Anlasma'nm hiikiimleri, Anlasma'nin yiiriirlige girmesinden &nce baslatilmisg
olan proje ve programlar i¢in de uygulanir.




Taraflar, diger kalkinma ortaklar: tarafindan ytiiitiilen proje ve programlar sebebi
ile miikerrerligin vuku bulmamasi i¢in esgiidiim igerisinde ¢aligirlar.

Bu Anlasma, yiirtirliige girdigi tarihten itibaren bes (5) yillik bir donem i¢in
yiitilrliikte kalir ve bir Tarafin diger Tarafa Anlagsma'nin sona erme tarihinden alt1 (6) ay
once diplomatik yollardan yazili olarak bu Anlagma'yr sona erdirme niyetini
bildirmedigi takdirde beser (5) yillik donemlerle kendiliginden yenilenir.

Bu Anlagsmamnin sona ermesi, ger¢eklestirilmis veya halihazirda
gergeklestirilmekte olan projeleri ve faaliyetleri etkilemez. Bu Anlasma'nin hiikiimleri
Anlagsma'nin sona ermesinden Once baslatilmis olan proje ve programlar i¢in
uygulanmaya devam eder.

Bu Anlagma, alt1 (6) ay dnceden yazili bir bildirimde bulunmak sarttyla, herhangi
bir zamanda Taraflarca feshedilebilir.

Bu Anlagma Taraflarin yetkili resmi temsilcileri tarafindan Konakri sehrinde, 30
Ocak 2017 tarihinde, Tiirkce, Fransizca ve Ingilizce dillerinde ikiser asil niisha halinde,
tiim metinler esit derecede gegerli olacak sekilde imzalanmustir. Metinler arasinda yorum
farklilig1 bulunmasi halinde Ingilizce metin esas alinr.

TURKIYE CUMHURIYETI GINE CUMHURIYETI
HUKUMETI HUKUMETI
ADINA ADINA
- el
S~ J e
Serdar CAM Pema GUILAVOGUI
Tiirk Isbirligi ve Kalkinma Ajansi Plan ve Uluslararasi Isbirligi Bakanhg
Baskam Genel Sekreteri
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ACCORD
DE COOPERATION AU DEVELOPPEMENT ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE

Le Gouvernement de la Republique de Turquie et le Gouvernement de la
Republique de Guinec (ci-apres conjointement denommes les « Parties »),

Dans le cadre du respect mutuel et des relations d' amities existantes entre les
deux pays, dans I' espoir de renforcer les liens reciproques et de developper une
coopbration fructueuse au developpement, reconnaissant l'importance de cette
cooperation au regard de la contribution au developpement social et economique entre
les Parties ;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1
OBJET
L'objectif principal de cet Accord est de determiner le cadre juridique et
institutionnel de la cooperation au devcloppement entre le Gouvernement de la
Republique de Turquiic: t:t le Gouvernement de la Republique de Guinee.

En vertu de cet Accord, !es Parties cooperent en vue d'assurer la mise en ceuvre
des projets, programrnes et activites au developpement afin de favoriser le
developpement durable. Les Parties cooperent egalement pour coordonner l'aide
humanitaire et I'assistance technique.

ARTICLE2
DOMAINES DE COOPERATION
Les Parties pretent une importance particuliere aux domaines mentiormes ci-
dessous:

L'agriculture, I'industrie agricole et I'industrie alimentaire,

. La sante,

Les plans et prograrnmes de developpement rural et urbain,

La lutte contre la pauvrete,

. L'eau, I'assainissement, la sylviculture et la geologie,

Soutien des petites et moyennes cntreprises,

. L'infrastructure,

L'energie,
L'environneinent,

. Le transport,

. La culturc et le tourisme,

. L'education, la formation et la recherche scientifique,

. Le souticn et le renforcement de la l:apacite institutiormelle des institutions
publiques et privees, y compris des organisations non-gouvemementales, des
associations, et des universites,

. L'aide liumanitaire,

. La restauration.

R RS




ARTICLE3
AUTORITES DE MiSE EN OEUVRE
L'Agence Turque de Coopcration et de Coordination (ci-aprcs denommee
« TIKA ))) au nom du Gouvcmement de la Republique de Turquie et la Direction
Nationale de la Cooperation (ci-apres denomme « DNC »}, au nom du Gouvernement de
la Republique de Guinee, sont charges de la mise en reuvre des projets et des programmes
de cooperation qui sont elabores en vertu du present Accord.

ARTICLE4
BUREAU POURLA COORDINATION DE PROGRAMMES DE TIKA
1. TIKA est representee par le « Bureau pour la Coordination de Programme )> ( ci-
apres denornme « BCP ))) en Guinee. Le BCP est situc d la capitale Conakry. En cas de
necessile, d'autres BCP seront ouverts dans d'autres villes en Guinee.
2. Le BCP a une personnalite juridique. Les autorites guineennes facilitent les
processus d' enregistrement et autres procedures formelies necessaires du BCP.
Conformement a la legislation guineenne et dans les territoires de la Republique de
Guinee, BCP ala capacite juridique pour :
a) Conclure des contrats,
b) Acquerir et aliener des biens mobiliers,
¢) Louer dcs biens immobiliers
d) Employer du personnel local au BCP
e) Ouvrir des comptes bancaires et effectuer des transactions en actifs
monetaires,
f) Entamer des procedures juridiques Ucet cgard.

ARTICLES
PERSONNEL DU BCP
1. TIKA affecte un Coordonnateur de Programme et un nomhre suffisnnt dcs
Coordonnateurs adjoints au BCP.
2. T,e Coordonnateur de Prograrnme et !es Coordonnateurs adjoints de nationalite
turque affeetes par TIKA au BCP beneficient des privileges et immunites suivants :

a) Conformement aux dispositions de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques du 18 avril 1961, le Coordonnatcur de Prograrnme beneficie des
memes privileges et immunites aceordes aux agents diplomatiques en Republique de
Guinee et !es Coordinateurs adjoints beneficient des memes privileges et immunites
accordes au personnel administratif et teclinique,

b) Jouir de l'immunite de juridiction de la Republique de Guinee ence qui
concerne !es paroles et !es ecrits ainsi que tous !es aetes accomplis dans 1' exereice de
leurs fonetions offieielles et dans les limites de leurs attributions.

¢) Etre exoneres de taxes sur !es salaires et emoluments qui leurs sont verses

par TIKA,

> d) Beneficier d'une irnmunite avee l!es personnes A leur charge, des

restrictions A l'immigration et des obligations en matiere d'inscription des etrangcrs,

e) Beneficier, en cc qui concerne !es facilites de change, des memes privileges
aceordees aux institutions equivalentes menant des aetivites de cooperation au
developpeinent et d leur personnel ;

t) Beneficier en periode de erise internationale pour le retour avec Jes
personnes a !eur charge, des memcs faeilites accordees aux fonctionnaires des institutions
equivalentes menant des activites de coopcration au developpement

g) Jouir du droit, confonnement aux lois et reglements de la Republique de
Guinee, d'importer en franchise leur mobilier, effets personnels et domestiques, y
compris une vehieule & moteur, lorsqu'ils entrent en fonction en Guinee et du droit de les
exporter en franchise ala fin de leur mandat au BCP.




3. Les specialistes et autre personnel affecte de la Turquie pour la mise en reuvre
dcs projets et programmes de cooperation au developpement sont assistes pendant
l'exercice de leurs fonctions, et les documents et infonnations requis pour !es projets a

mener leur sont foumis. ) ] ) )
4. Les membres du personnel du BCP sont soumis au regime de securite sociale et

a la legislation de travail de leur pays de nationalite respectif.

5. Les privileges et immunites accordes aux fonctionnaires de TIKA sont
accordes pour assurer le fonctionnement sans entrave de BCP en toutes circonstances et
nondl'avantage personiel dcs interesses.

6. L'ensemble du personnel jouissant des privi leges et immunites en vertu de cet

Accord est tenu de respecter !es lois et reglements de la Republiquc de Guinee.

-ARTICLEG6
EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET DETAXE
1. Les biens importes ou exportes par TIKA pour son usage officiel sont exoneres
de tous droits de douanes et des obligations, interdictions et restrictions financieres
additionnels en Repuhlique de Guinee il I'exception des frais de stockagc, dcdouanenienl

des marchandises achetes en dehors des lieux precises @ cet effet et les frais @ payer aux
employes des douanes pour les heures supplementaires eventuelles.

2. Sereferant Q cet Accord, !es biens, !es services et les travaux de construction
importes ou achetes localement dans le cadre de tout type de prograrnine, projet et
activite realise et mene par la Partie turque sont exoneres de tous droits, impots et taxes,
y compris des droits de douanes en Republique de Guinee.

3. Le materiel, les equipements et !es vehicules achetes sur place ou importes
pour !es besoins de BCP sont exoneres de tous droits, inipdts et taxes y compris des

droits et des frais de douanes en Republique de Guinee.
4. Tout transfert de devises pour le financement des travaux de constniction et des

achats des biens et services sont exoneres de tout impot et depense en Republique de

Guinee.

5. Les licences et permis officiels rcquis pour la mise en ceuvre des projets et
programmes sont dclivres par !es autorites locales en etant exoneres de toutes !es formes
de droits, imp0ots et taxes.

6. La Partie guineenne fail les arrangements administratifs appropries pour la

remise ou le remboursement du montant des imp0ts et taxes.

ARTICLE7
ENTREE, SEJOUR ET DEPART
1. La Partie guineenne prend toutes !es mesures afin de faciliter I'entree et le
sejour sur le territoire et la sortie du territoire de la Republique de Guinee pour !es

personnes suivantes : o o
a. Le Coordounateur de Prograrnme, les Coordonnatcurs adjoints ainsi que

les personnes & leur charge,
h. Les experts participant aux activites de TIKA,

c. Les specialistes et antre personnel affectc par TIKA @ la Republique de
Guinee pour la mise en- ccuvre des projcts et programnies ue
cooperation au developpement, '

d. Les invites officiels.
2. Les pcrmis de residerice et de travail sont delivres au personncl de TIKA en

char:ge de la realisation des projets et programrnes, ainsi qu'a leurs membres de familles
sans delai et gratuitement.




ARTICLES
AMENDEMENTS ET REGLEMENT DES LITIGES
Le present Accord peut a tout moment etre amande par le consentement mutuel
ecrit dcs Parties. Les amendements adoptes cntrent en vigueur confomiement aux

dispositions prevues 1'article 9 d cet 1\ccord.

Tout litige decoulant de I'interpretation ou de la mise en reuvre de cet Accord est
regle par voie diplomatique entre Jes Parties et Jes Parties conviennent de ne pas
soumettre un tel litige devant un arbitrage national ou international ou un conseil

d'arbitrage.

ARTICLE9
DISPOSITIONS FINALES
Cet Accord entre en vigueur d la date de reception de la derniere notification
ecrite par laquellc !es Parties se notifient par voie diplomatique de l'accomplisscment de
leurs procedures legales internes requises pour l'entree en vigueur du document
concerne.
Les dispositions de cet Accord sont egalement applicables pour les projets et

programmes inities avant l'entree en viguew- de cet Accord.
Les Parties travaillent en cooperation en vue d'eviter la duplication des projcts et

programmes menes par d'autres partenaires de developpement.

Cet Accord reste en vigueur pour une duree de cinq (5) ans & partir de la datc de
son entn::c en vigueur et sera tacilement reconduit pour des periodes successives de cing
(5) ans sauf si I'une des Parties notifie 'autre par ecrit et par voie diplomatique de son
intention de resilier cet Accord six (6) mois avant la date de son expirat.ion.

La resiliation de cet Accord n'affecte pas les projets et Ics programmes qui sont en
cours ou deja executes. Les dispositions de cet Accord restent applicables pour Jes projets
et prograinme:: initics avant la resiliation de cet Accunl.

Cet Accord peut etre resilie par une des Parties a tout moment, sous respect d'un
<lelai de preavis de six mois ; ce preavis doit ctre notifie par ecrilL

Fait @ Conakry, le 30 Janvier 2017, par Ies representants officiels autorises des
pays respectifs, en deux exemplaires origiaux en langues turque, frangaise et anglaise,
tous les textes faisant egalemcnt foi. En cas de divergence sur l'interpretation des textcs,

le texte anglais prevaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA POURLEGOUVERNEMENTDELA
REPUBLIQUE DE TURQUIE REPUBLIQUE DE GUINEE

Serdar CAM
President de I'Agence Turque
de Coopcration et de Coordination

Pcma GUILAVOGUI
Secrctaire General du Ministcre du
Plan et de la Cooperation Internationale
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AGREEMENT
ON DEVELOPMENT COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA

The Government of the Rcpublic of Turkey and the Governmeut of thc
Republic of Guinea (Hereinafter rcferred to jointly as the "Parties");

Within the frarnework of mutual respect and existing friendly relations between
the two countries, wishing to strengtlien the mutual ties and develop a fruitful
development cooperation, acknowledging the importancc of this cooperation in terms
of contributing to social and economic development amongst the Parties;

Have agreed as follows:

ARTICLEI
OBJECTIVE

The primary objective of this Agreement is to establish the legal and
institutional framework for developinent cooperation between the Government of the
Republic of Turkey and the Governrnent ofthe Republic ofGuinea.

Under this Agreemcnt, the Parties shall cooperate in order to enable the
implementation of projects, programs and activities of devclopment coopcration to
support the sustainable development Tiie Parties shall also cooperate to coordinate
humanitarian assistance and technical support

ARTICLE2
FIELDS OF COOPERATION

The Parlies shall attach particular importance to the following fields;

Agriculture, agro-industry, food processing industry,

. Ilealth,

Rural and urban development plans and programs,

Fighting poverty,

Water, sanitation, forestry and geology,

Supporting small and medium-sized enterprises (SMEs),

Infrastructure,

Energy,

9. Envirounient,

10. Transportation,

1 L Culture and tourisrn,

12. Education, training and scientific research,

13. Supporting and strengthening institutional capacities of public and private
institutions including non-governmental orginizations, associations and
universities,

14. Humanitarian relief,

15. Restoration.
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ARTICLE3
IMPLEMENTING AUTHORITIES
The Turkish Cooperation and Coordination Agency (Hereinafter referred to as
"TIKA") on behalf of thc Governrnent of the Republic of Turkey and the National
Directorate of Cooperation (Hereinafter referred to as "DNC") on behalf of the
Govemment of the Republic of Guinea shall be responsible for the irnplementation of
the cooperation projects and prograrns developcd under this Agreement.




ARTICLE4
TIKA PROGRAM COORDINATION OFFICE

L TIKA shall be represented by the "Program Coordination Otfice", in Guinea
(Hereinafter the referred to as the "PCQO"). The PCO shall be locatcd in the capital city,
Conakry. In case of need, PCOs shall also be founded in other cities of Guinea.

2. The PCO shall have legal personality. Tlie Guinean authorities shall facilitate
the registration and other forma! procedures of the PCO. In accordance witl the Guinean
legislation and within the territories of the Repuhlic of Guinea, the PCO shall have legal
capacity to:

a) Conclude contracts,

b) Acquire and dispose of movable property,

¢) Rent immovable property,

d) Employ the local staff in PCO,

e) Open bank accounts and make transactions in cash asscts,
f) To initiate legal procecdings in this regard.

ARTICLES
PCO PERSONNEL

1. Program Coordinator and sufficient number of Assistant Coordinators shall be
assigned to the PCO by TIKA Headquarter.

2. The Program Coordinator and Assistant Coordinators of the Turkish nationality
assigned by TIKA Headquarter in the PCO shall enjoy the following privileges and
immunities:

a) In accordance with the stipulations of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961, the Program Coordinator shall enjoy the same
privileges and immunitics accorded to diplomatic agents in the Republic of Guinea and
Assistant Coordinators shall enjoy the privileges and immunities granted to
administrative and technical personnel;

b) Being immune from the jurisdiction of the Republic of Guinea in respect of
words spoken or written and ali acts performed by them in their official capacity and
within the limit of their authority;

c) Being exempted from taxation on the salaries and emoluments paid to them
bythe TIKA;

d) Being immune, together with dependents, from immigration restrictions
and obligations relating to foreigners' registration;

e) Being granted the same privileges in respect of exchange facilities granted
to the equivalent institutions carrying out development cooperation activities and their
personnel;

f) Ha.ving, togcther with their dependents, lhe saue facilities for returning, in
time of intemational crisis granted to the officials of equivalent institutions carrying out
development cooperation activities;

g) Having the right in accordance with thc laws and regulations of 1lic
Republic of Guinea to import free of duty their furniture, personal and household cffects,
including a motor vehicle, when they start to serve in Guinea and the right to export them
free of duty in termination oftheir service in tlie PCO.

3. The specialists and other personnel assigned from Turkey for implementation
of prQjects and prograins of development cooperation shall be assisted in perforniing
their duties, and documentation and inforrnation needed for the projects to be carried out
shaU be provided to them.

4. All staff of the PCO shall be subjected to social security system and labor
legislation of their respcctive countries ofnationality.

5. Privileges and immunities granted to the officials of TIKA are granted to
ensure in ali circumstances the unimpeded functioning of the PCO and not for the




persona! bencfits of individuals thernselves.
6. All staff enjoying privileges and imminities under this Agreement are obliged

to respect the laws and regulations ofthe Republic ofGuinea.

ARTICLE 6
EXEMPTION FROM CUSTOM DUTIES AND TAXES

1. The goods imported and exported by TIKA for its official use shall be exempt
from ali customs duties aud additional financial obligations, prohibitios or restrictions
in the Republic of Guinea, cxcept the charges for storing, customs clearancc of goods
outside the places spccified for this purposc and the fees to be paid to tite customs
employees for possible overtime work,

2. Referring to this Agreement, imported or purchased loca! goods, services,
construction works to be purchased from domestic markeis or imported within the
context of ali type of programs, projects and activities carried out and finaiiced by thc
Turkish side shall be exempt from ali forms of taxes, duties and fees including customs
duties in the Republic of Guinea.

3. Material, equipment and cars to be purchased from loca! or import for need of
PCii shaJl be exempt from all forms of taxes, duties and fees including customs duties
and fees in the Republic ofGuinea.

4. Ali remittances for the financing of the construction works and procurements
of goods and serviccs shall be exempt from aJl kinds of taxes and expenses in the
Republic ofGuinea.

5. The official licenses and pcrmissions rcquired for the implementation of
prnjeds and programs shall be issued by loca! authorities being exempt from ali forms
of taxes, duties and fees.

6. The Guinean side shall make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of the amount of duties and taxes.

ARTJCLF. 7
ENTRY, RESIDENCE AND DEPARTURE
1. The Guinean side shall take all the necessary measures to facilitate the entry
into, exit from and stay in the Republic of Guinea for the following persons:
a) The Program Coordinator, Assistant Coordinators and their dependents,
b) Experts participating in the activities ofthe TIKA,
¢) The specialists and other personnel assigned in the Republic of Guinea by
TIKA Headquarter for implementation of projects and programs of development
cooperation,
d) Official guests.
2. The residence and working permits shall be issued to TIKA personnel
responsible for carrying out the projects and programs, and to their family members
without delay and free of charge.

ARTICLES
AMENDMENTS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

This Agreement may be amcnded by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
prescribed undcr Article 9 ofthis Agreement.

Any disputc arising from the interpretation or implementation of this Agreeinent
shall be settled through diplomatic channels by the Parties and the Parties have agreed
not to submit any such dispute to national or international arbitration or arbitration board.




ARTICLE9
FiNAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of !ast written
notification by which thc Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the
concerned document.

Provisions ofthis Agreement shall also be applicable to the projects and programs
which have been initiated prior to entry into force of this Agrccnient.

The Parties shall work in coordination to prevent duplication of projects and
programs conducted by othi::r developinent partners.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years from the date
of its entry into force and shall be automatically renewed for successive periods of five
(5) years unless onc of the Parties notifies the other in writing tlirough diploniatic
channels of its intention to terminate the Agreement six (6) months prior to the date of
expiration.

The terniination of this Agreemcnt shall not affect the activities and projects
aJrcady in progress or carried out. Provisions ofthis Agreemeiit shall continue to apply to
the projects and programs which have been initiated prior to the termination of this
Agrccment.

This Agreement may be terminated by the Parties al any time provided that six
rnonths' notice thcreofis given in writing.

Hereby, this Agreement has been signed in Conakry on January 30, 2017 by
authorized official reprcscntatives of the respective countries in two original copies in
Turkish, French and English, ali texts being equally authentic. In the event that there is
divergence in he interpretation of the texts, the English text shall prevail.

ONBEHALFOF ONBEHALFOF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE R E P U 03 LUINEA

6.(1

Serdar CA M Pema GUILAVOGUI
President of thc Secretary General ofthe
Turkish Cooperation and Ministry of Plan
Coordination Agency and International Cooperation




